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APPENDIX I

Phonology and Morphophonemics of
Contemporary Standard Russian

In this book we focus on the practical, as opposed to the theoretical, aspects of pro-
nunciation. The introduction provides a rough equivalency guide for the English speaker
to follow while learning the Russian alphabet. Since the quality of individual Russian
sounds may differ from their equivalents in English, however, it is essential that the stu-
dent not use that guide to learn how to pronounce Russian. For this, we provide audio
materials on tape, assuming that their use in the language laboratory is reinforced by
classroom practice. In keeping with our assumption that a cognitive awareness of the
underlying structure of the language can only help the learner of Russian, we provide
here a brief overview of the sound structure of Russian.

A. Pronunciation of Contemporary Standard Russian

In order to understand our discussion of the sound structure of Russian, it is essen-
tial that the student understand the following terms:

(1) phonology - the study of the fundamental distinctive sounds of language.

(2) morphophonemics - the study of the relationship between morphology and
phonology.

(3) phoneme - a basic unit of sound used to distinguish words of different meanings.
The phonemes of Russian differ from the phonemes of English in the following
ways: (a) Russian has hard and soft (palatalized) consonants, but English only has
hard consonants; (b) Russian back vowels (o, u) must be pronounced with rounded
lips. English /o/ and /u/ do not require rounded lips. (Examples: (a) mecrt [pole]
vs. mecTb [six] - the softness or hardness of the t distinguishes the meaning of the
two words; (b) mon {priest] vs. nyn [belly button] [example of /o/ vs. /u/ distin-
guishing meanings]
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(4) allophone - a positional variant of a phoneme. Allophones do not distinguish
meanings. The concept of allophone is extremely important in Russian, especially
in terms of vowels in unstressed position. For example, the Russian vowels /a/
and /o/ in unstressed position following the stressed syllable are pronounced /3/
(schwa). Schwa, thus, is an allophone of the phonemes /o/ and /a/. NOTE: The
schwa sound is very commeon in English and is found in English words like “bug”
and “cuddle”. Allophones can be unlimited in number.

In our discussion, please note that we give phonemes in structural transcription (see
Morphophonemics); when showing how a sound is actually pronounced, we provide a
phonetic transcription using cyrillic letters.

PHONOLOGY

Vowels, There are five Russian vowel phonemes. They can be diagrammed in the
following manner: Imagine that this chart is your mouth:

FRONT(of mouth) MIDDLE (of mouth)  BACK (of mouth)
HIGH U [®1] y
MID e o
LOW a

*The allophone [b1] is given in brackets to show its placement in the mouth.

1. Vowel reduction: The key to understanding the pronunciation of a Russian word
lies in an awareness of the stress of the word it is in. As you know, each Russian word
has only one stressed syllable.

Although Contemporary Standard Russian has five basic vowel phonemes under
stress (a, e, u/pl, 0, y), this system is further reduced in those syllables that do not carry
stress. Specifically, only three phonemes occur without stress: (a, u/pl, y) or in structural
transcription - /a/, /i/, /u/. The most important allophones of these phonemes are as
follows:

/a/and /o/ — [a]and [3]
/i/ —  cyrillic [#] and [51]

The allophones of the phonemes /o/ and /a/ are determined by their placement in
relation to the stressed syllable. In simple terms, the farther away the /o/ and /a/ are
from the stressed syllable, the more likely you are to get [3]. The specific rules are given
in the introduction.

The rules for vowel reduction are somewhat modified if the vowel in question
occurs in a declensional ending. Specifically, unstressed cyrillic e does not reduce to [i] in
nominative declensional endings, but is pronounced [9] (cf. 31dHue = [zd&n’ijs], Mépe =
[mo61'a]).
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2. Pronunciation of Vowels in Relation to Hard or Soft Consonants. Due to the rules of
vowel reduction, the cyrillic /e/ reduces to the phoneme /i/. However, since there are
two common allophones of the /i/ phoneme (cf. [u] & [51]), which are significantly dif-
ferent in their actual phonological sound quality, it is essential for the student to note the
following:

If unstressed cyrillic € or u (stressed or unstressed) is preceded by a hard consonant,
the resulting pronunciation is [b1] (cf. skend = [xbIHA], KUTH = [KBITH], WUTh = [WIBITH]).
Note that the only type of hard consonant that may occur in Russian words before the
vowels e/u will be the hushers % and m.

The remarks concerning the phoneme /i/ apply to the phoneme /u/ as well. If the
preceding consonant is hard, the sound produced is /u/. If the preceding and following
consonants are soft, the sound produced is [ii], similar to the German [ii] (eg. TyTb—4yTb).
The same is true for /a/ surrounded by soft consonants — the result is a raised [a] or [4]
(eg. ndth, cAnp) - this sound is like the vowel sound in the English word “yack.”

The phoneme /e/ under stress also has two variants: [e] preceding soft consonants
(like the “a” sound in the English word “ate” minus the dipthong “ay”) and [E] preced-
ing hard consonants (like the sound in the English word “Ed”) (cf. Russian /3Tu/ versus
/310/). The difference in sound is a result of the difference in height of the vowel in the
mouth due to palatalization of the surrounding consonants. The more soft consonants
surrounding a vowel, the higher the vowel will be in the mouth.

3. Value of Vowels. Note that Russian vowels do not form dipthongs. Each vowel
defines a new syllable.

You will first learn the alphabet, the labials, the linguals, the dentals, the let-
ters that buzz, the drone and the bumblebee, and the Tse-tse Fly. One of the
vowels will make you say “Ugh!” You will feel mentally stiff and bruised
after your first declension of personal pronouns. I see however no other way
of getting to Gogol (or to any other great Russian writer for that matter). His
work, as all great literary achievements, is a phenomenon of language and not
one of ideas. “Gaw-gol,” not “Go-gall.” The final “1” is a soft dissolving “1”
which does not exist in English.

Vladimir Nabokov, Nikolai Gogol, NY: New
Directions, 1944, p. 150.
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Consonants, The following chart presents the Russian consonantal phonemes. Do
not worry about what they are called; rather, it is more important that the student learn
to pronounce both hard and soft consonants correctly. The apostrophe (‘) indicates a soft
(palatalized) consonant:

Method of Formation Place of Articulation

Bilabial Labio- Dental Palato- Palatal Velar

Dental Alveolar

Fricative £f,v,v' s,8,2,7 §, Z ¢, j X
Stop p, P, b, b’ t,t,d,d kg
Affricate o ¢
Nasal m, m’ n,n’
Liquid Ll 1,1

Correct pronunciation of soft consonants in Russian requires raising the body of the
tongue upward, toward the roof of the mouth. Smiling will help in the pronuncation of
palatalized /soft consonants since smiling forces the tongue upward.

“Please take out your mirrors, girls, and see what happens inside your
mouths...: In pronouncing the vowels ‘a, 3, b, 0, ¥’ ...your tongue keeps back
— independent and aloof — whereas in ‘s, e, 1, & 10 — the squashed vowels
— it rushes and crushes itself against your lower teeth — a prisoner dashing
himself at the bars of his cell.”

Russian author Vladimir Nabokov

teaching Russian at Wellesley College [from Brian Boyd,
Viadimir Nabokov: The American Years, Princeton,
Princeton University Press, 1991, p. 60].

[Note that Nabokov identifies softness or hardness as a quality of vowels; as you
know, it is actually a quality of the consonants. This is muddled by the Russian
spelling system.]

The primary rules for pronouncing consonants are outlined in the introduction. The
student should learn the following principles of voicing and assimilation:

(a) voiced consonants (v, z, b, d, g, Z ) become voiceless ({, s, p, t, k, § )when they occur
at the end of a word.

(b) consonant assimilation, that is, transferral of a quality from one consonant to others
that immediately precede it, occurs both within words and over word boundaries.
If a consonant cluster (i.e. 2 or more consonants in a row) exists within a word, two
types of assimilation will occur:

[1] softness or hardness of the entire cluster depends on the softness or hardness of
the consonant at the end of the cluster (cf. npuBet, 3xech, causky, o6pany — the
clusters are soft*; cnama, 3mapascTByiiTe, KoMHATa — the clusters are hard).
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[2] voicing or voicelessness is generalized throughout the cluster, depending on the
consonant at the end of the cluster (cf. Bokzan — the cluster is voiced;
asrobyc — the cluster is voiceless).

*Note that this type of assimilation is weakening in CSR.

Assimilation also occurs over word boundaries when two words are pronounced in
one breath group. For example, kak Iend? = pronounced as one word with one stress
[karauad]. This type of assimilation should occur naturally for the English speaker learn-
ing Russian.

The one exception to voicing assimilation in consonant clusters concerns the cluster
TB In TBOHW, TBOA, TBaph - pronounced [tvoj], [tvajd], [tvar’]. The /v/ does not make the
/t/ > /d/, as one would expect based on number 2 above.

(c) the Russian sounds /t/, /d/, /n/ are true dentals, not alveodentals, as they are in
English. Russian /t/, /d/, /n/ are closer to their French equivalents than to their
English ones. The tongue must touch the back of the teeth, not the alveolar ridge.

(d) the Russian palatals /8, ¢/ are not really like the English [sh] and [ch]. Rather, /5/
is more forceful and formed farther back in the mouth than English [sh] and /¢/ is
a SOFT palatal, i.e. it is formed higher in the mouth than English [ch]. The Russian
soft palatal /5¢/ has no equivalent in English. The same can be said for the hard
palatal /Z/.

(e) the phonemes /p/, /b/, /k/ are pronounced without aspiration, i.e. no additional
air should come out of the oral cavity - no puffing, keep the air in your mouth!!

(f) those consonants that have both hard and soft variants are called paired (eg. hard
/b/ versus soft /b’/: 6bicTpo versus Oepga. In Russian, the consonants Z, §, §¢, ¢,
¢, j are unpaired. The velars k, g, x are considered unpaired because hardness and
softness in them is determined by the vowel sound following them.

(g) In colloquial speech, certain words tend to be simplified or reduced in pronuncia-
tion. This is especially true of Russian patronymics (UBdmosuy > JBdubry;
VpdnoBna > llpdana; Bcésomonosuu > Beénpra) and the words like the following:

ceifydc > [mac]
30p4BCTBYiiTE > [3APACTH]
NPABUIBHO > [IpaitiibH(3)].
(h) The Russian sound /r/ is a trill formed by rolling the tip of the tongue against the
ridge directly above the back of the top teeth. The average rolled /r/ in Russian has
3 rolls.

(i) The most difficult Russian sounds for American students to master are the palatal-
ized (soft) /r’/ and /1’/. These sounds require practice based on imitation of
native Russian pronunciation, as on the audio cassettes accompanying this text-
book. By merely substituting the English equivalents for Russian phonemes that
are similar, but not exactly like English sounds, the student will have established a
series of bad habits and will speak with a marked accent.

The following phonetic drills will help the student to learn to correctly pronounce the
Russian vowels and consonants.



PHONETICS EXERCISES
Cxoporosdpru - Tongue twisters
Read the following tongue twisters after listening to the tape.

Tpu cop6xu Tapatépmin, Curur Konmik

Tapar0puiau Ha TOpKe. He I0-KONNaKOBCKU.

Beszér Céupra Cdnbky [Momén Wrudr momiTel HOKYMATS.

¢ Céuproil Ha CdHKAX. Kymiin Uradr naréx mondr.

Cénpry c mor, Coupky B 6OK, [I€n yépes npyn — 3auenia 3a NpyT.
Cénbry B 3106, BCE B Cyrpdl... Ynin Uredr - opondnu maTh JIOMAT.
[llén Erép uépez msop Upér Kozén ¢ Koz,

C TOMODPOM YMHHTHL 3a00p. a Ko3d upér ¢ xocoit

Ha 10 Xaspduse u mdno psiio, Cren wmonomén TPUANATH TPU NUPOTE C
4yTOOb OHA 36MIIIO pBLIA. nuporoM, 1a BCe C TBOPOTOM.

Cumir térepes Ha népese, IlBa mpoBocéka, nBa npoBopyba

a TeTépKa C TeTepeBATaMU. pybinu Ha 1BODE NPOBA.

[Ton IMpoxdnuii na xomué. [Tédska na ndsxe nnerér nantu HKiudske.
[Tox mom6m xommu4, He ropmdrca ndnrtu Kndske ma uémuwu,
A mox xomuéit mondsuu Ilpdwa. a romArcd JAOTU Ha JANKUA KOIIKe.
Besér ndnns myuxy ¢ 4yIIKOIA KopaGni nasviposanu,

Mlerina y uymky, vemys y JIaBADOBANY [a HE BBIJABUPOBAJI.
IYYKH.

Ocun Opér, ApXdIl HE OTCTaET. W3-mog KocTpoMINMHBI LU YeTHIpe
Kro xoré mepeopér. Myxuiuel. ['oBOpANKM TMpO TOPr#, Ia Ipo
Ocun oxpin. Apxin oci. MOKYTIKY, PO KPYmy, Ja MOIKPYNKMU.
Tpémrunaa mésKa yKyCHIa XoxJdTeIe XOXOTYUIKK

[Tdmxy. beér [Mdmra mdnkoit XOXOTANMM XOX0ToM: Xa-xa-xa-xa-xal..
Tplwkiny wasKy.

[Tox ropdit y cocHGBOM omymiKu Exan rpéka uépes péxy.

WIANU-OBIIN YeThIpe CTapyIIKU. Bitnur rpéka B pére pak.

Hinu-6v11m weTsipe CTapyIIKH, Cyuyn rpéka pyky B PéExy,

BCce yersipe GobIiife OOJTYIUKU. Pak 3a pyxy rpéxa nam!

Ot T6moTa KOMBIT JlecopyOnl nec pyOunu Tomopoém,

OBIIb MO TG0 JIETHT. tonopdém. Jlec B IPOBAUIKM IpEBpaTiIu

Tonopom, TomopéM. o mopsl ocTpsl
TOMOPHI, TOMOPHI, OCTPHI IO MOPHL

Mdama vpra Miiny MeiioM,
Miina MBLIO He JIOOMIa.
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Phonetic Exercises
DoHeTHYECKUE YIPaKHEHNA

I. Read the following drills aloud after listening to the tape:

/a/véma, ndma, wdma, Bdmia, KHUra, npdsma, Opdra, mpodéccopa, MOK4, TaM, Kak,
Anna Wpdnosna, wmrtdn, wmacc, KapaHnam, 3aHaBécKa, KOMHATa, 3aHUMAETCH,
cmacibo, msamuars, 040yIIKa

/0/moM, 10Yb, KTO, 4UTO, OKHO, ci6BO, xopowmd, muchMs, BOmpOC, croJ, pabdTa,
mk6na, TOOpBIf, MONOKG, MmI0X0#, Takdil, POpTOUKa, XOTéna, XOTEIM, HOMOIATS,
NOXATyHCTa

/e/rie, HeT, 31eCh, OéBYIUKA, UMETh, TENEpPhb, MUHTEPECHBIMA, OEMbIii

/u/xuira, npusér, cnacubo, crend, scernd, oubauorTéka, MHCTUTYT, Poccris

/y/yMHbIA, YU€0HUK, TYT, MY, DYCCKUH, CTYIEHT, CTYIEHTKA, KHUTY, HKypHAI

/bl/MBl, CTYNEHTHI, CTOJBI, OTBETHI, BOMPOCH, KOHCHEKTHI, IKUBY, ChIH, OTKDHLI,
Oénplii, AOOpBINA, MAUIAHBI, KAKIBIA, MBI, KUBET, UTh, CTEHBI, CTAPLIHUIA,
yMHBIN, xopémuift, ctdpelii, 6par u cectpd (in 1 breath), HekpacyBbIll, nuIeT,
DOXUIOH, wacel, OOJBHMANBI, CHIP, MBINIb, BEIMBITH, OXWUIAETCH, TOBBILATHCH,
OTKDBIBATH, UUKIGH

II. Basic vowels before soft consonants and /j/. Read the following drills aloud after lis-
tening to the tape:

/a/KkpacyiBeiil, uHTEepécHas, Mosd, 3HAIO, XO0Yy, MOMOTATh, NUCATH, 00€émarh, 3dB-
TpakaTh, raszéra, Xouy, TBOEH, MOEH, X0Ténau, OTBEYdTh, MNOCTYNATh, NPUATENH,
CAYIIaTh

/o/voii, TBO¥, n6ub, MOYb, Omepa, HOUbIO, OCEHBIO, NMPOYb

/V/ yuych, Cynb€, My3éii, KJIIOY, KJIOYd, YyTh, Iyp

ITI. Basic vowels after soft consonants and /j/. Read the following drills aloud after lis-
tening to the tape:

/a/ dma, xordr, npy3es, CTVibd, OpaThs, Ons, kyxHa, 0414, cTonéBag, B roCTAX, WM,
BpEMS, DYCCKaf, eBpOMENCKasA, MPUATHBIX, Y NpemnonaBiTend

/o/eé, emé, mHEM, HUBEM, MOE, BCE

/e/npusét, cTynéHt, néToM, HaNEBO, CnéBa, PENKO, UHTEDECHBIN, nénarb, OErars,
nepésus, B nepésHe, yu€OHUK, KOJLIEra, eBpONEMCKuUit

/u/vnn, cnacribo, HOMED, TO-PYCCKU, IMO-aHTIUACKYU, KADKUNA, NexdTh, BCerid,
oTéuectso, OauH, UCTOpUA, FOCTHHMIEA, NMUCHMO, NMPUTIACHTH, XOIUTh

/y/xouy, Oowoch, 3HAID, padlTal0, 34BTpPAaKAlo, YKUHAIO, OTABIXAID, TMOHMMAI, YUTAIO,
moouT, mobmo, nopyono

IV. Voiced and voiceless consonants. Read the following drills aloud after listening to
the tape:

Thl, xOuems, nméIM, KDPACHBBIA, rOBOPHATH, CeCTpd, 3HATH, KEeKAODPb, OTABIXATH,
BAUIIL, 34BTPa, CONIAT, 3mdHue, OOBIYHO, MaraswH, KOHIEDPT, NUCHhMO, OTBEUYATH, TrOJ,
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Os171, mordpa, 6yny, cobGdka, mécaTs, GuiabM, BCErad, rpOMKO, KOMHUTET, Has3il

V. Hard and soft consonants. Read the following drills aloud after listening to the tape:
Oyny, 6ymeurs, 348Tpa, KHUArY, XOpomd, MUCHMG, THICAYa, HPUBET,
IBANUAaTh, CHHUIA, crnacnbo, raséra, HaKOHEL, TEHHUC, TEATP, XOMUM, MEPBbIN, KAMIBIH,
cerénns, HeméndA, XéHb, MECAN, YTPO, pas, BKYC, Ha3pdTh, omnbka, JaiyT, TOBApUIL,
Kynd, upémp, namd, nend, kuHl, cHer, Oapabiwm,
6ubauoTéra, IpIM, XOOMM, CHIT, CerdmHf, II4BaTh, TYNATh, €4, €30UTh, YNODHO, HATH,
CMOTp, 1OTepsiia, JI0M, I6CATh, JNBDKA, JET, TYT, KOCTIOM, IOCTAJ, B rOCTHAX
VI. The sound 4 [¢']. Read the following drills aloud after listening to the tape:
Idua, Béuep, NAUHBIN, 1MOYTa, NEBOUKA, MOUTOBBIN, BEUEDHBIN, HAYHLIA, BEYEpOM,
Bpay, 1oub, Yukdro, ac, yacos, MAILYUK
VII. The sounds m [5] and # [Z]. Read the following drills aloud after listening to the
tape:
aA6mans, MY¥, BeIéilb, MOIIEN, NOWIb, MENIKOM, Hall, BAlia, MLIM, IPOULIbIA,
[Maprx, pemnits, xopomd, mkéiaa, HOmY, Mamnina, Coabmdi, OewdTsh, KAKIBIA, XOKY,
€31y, KIaTh, OOWIEWUTUE, KYPHAT, KHIHHBIA
VIIL The sound 1 [c]. Read the following drills aloud after listening to the tape:
DéKN¥A, CTAHIMSA, aMepUKAHel, HéMell, UMPK, KOH(epéHLUsA, MHTEPECYIOTCs, YIuua,
KOHEH, OWundercd, NUKIOH, OTéN, OTUA,
rojaoxénuna
IX. The sound m [3¢]. Read the following drills aloud after listening to the tape:
npomdil, my, HACTYNANIUNA, CYaCTAUBO, WEHIIMHA, CYdcThe, CuUET, OOIIECTBO, BEIL,
obmexutue, Oymymas, Oynymei, pacuér, MymxurdHa, AUIUK, MIOMATb
X. The sounds p/ps [r], [r’]. Read the following drills aloud after listening to the tape:
noapyra, IpYyT, POAWTENIM, POMWJICSH, pas, pwiba, PAHO, PYCCKUI, POCCHIiCKMIA,
MeTpo,
Opannysckuit, Opdnnua, npdsna, cdxap, pamoBaThCH, ChIP, PACCKA3, COOUMPATS,
yTpO,
Kpbiv, npociTs, rpamm, py0ib, maTépka, Tpu, DPECTOPAH, PEIKO, PUC, BOCKPECEHLE,
pucoBiTh, GOHAPH, CIOBAPh, NEPEBOINTh, CMOTDH, IIPUTOTOBB, DAL, TOBODHUTH, IIEDEPHIB,
orypéu, TBOPUTH, peliic, TPULLATh TPW, Pelaykuud, Guepens, MOpé3aTh
XI. The sounds 1/15 [1], [I]. Read the following drills aloud after listening to the tape:
CTOJ, TOJI, BOJ, CTOJND, MOJYYHAN, IOCKIIKA, NOCTYIMI, [JIaTUTh, CMOTpéna, MUCAna,

HCKAJ, TOINEN, J4NHO, JACKOBO, COJIAT, méaka, Mamno, nénaja, CAyIIaTh, CJABIIIATH,
néapka, OUIT, CKOMBKO, CTOJBKO, Henénd, MOoOUT, NOONTH, MEDENb, MO3IPaBIATE,

CYACTJIVBBIM, TO3MpaBisdio, GUIsM, KUCENL, TeaeBl3op, OOJbHANA, méie, KLU,
noéxamu, pénamy, néro, Jloca, Jona, Kéng, semnd, yudrens, yuiTeabHULA,
MATBUMK, MATEHbKWH, CIIOHS, Kapycéis, MUHETL
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XII. Consonant clusters with “jot” /j/. Read the following drill after listening to the tape.
ceMbs, uberd, 4buUM, CTaThd, HOUBIO, CTY]bfA, APY3bs, MYHbs, NACTHAM, NepPEBBAX,
CHIHOBbAMU, OPATHEB, NPY3bAMU, CEMBbAMU, KABHBLIO
XIII. Practice the proper pronunciation of the following names of famous Russians and
Soviets:
A. Politicians: [Tomituku
Muxarin [op6aués, Bopric Ensuunm, Taspuiin [londs, Ararénuit Co6udx, Braarmup
[yTun
Gen. Secretaries of the CPSU: I'enepdnsunie cexperapyi KIICC: Jlénmn, Crdnus,
Xpymeés, bpémnues, Aunpénos, Uepuéuko
B. Composers: Homnosiitopsr
Piimcruit-Képcaros, Yaiikdsckuit, Mycoprekuii, I'niuka, Cxpsbun, Paxmdnumnos
C. Writers and Poets: [lucdrenun u mo3tsl

[Iymxun, baparsinckuit, Jlépmouros, [locroésckuit, Uéxos, Jles Touctdii,
3amsdTun,

bnox, Axwmdrosa, llserdesa, Maupgenpmrdm, bynrdxos, Ecéumn, Masaxdsckuii,
[Mrenyx,

[Terpyménckas, T. Toncrds, Pacnyrun, Ilnarénos, Kasakds

D. Film actors and directors: Kunoaxtépsr u Pemeccépsr:

Kansdrun, Mwuxanxés, Markés, Axemxdxosa, ['vamapesa, ['ypuenxo, Bdiaxosa,
Herdna,

Conoséit, bacunamsinu, Mupéuos, @péiunaux, bponesdit, Hemandesa, [adr,
[#ipsunn, Mopmiokéea, Kipues, Paszdnos
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B. Structural Transcription (ST)

Compared to English, Russian is served fairly well by its alphabet; once you have
learned the letters and some basic pronunciation rules, you will find it relatively easy to
pronounce Russian words that you read. Still, the Russian alphabet is imperfect as an
instrument for presenting the underlying structure of the language. You have noticed
this particularly when learning the vowel letters: although there are only five basic
vowel sounds in Russian, they are written with ten letters, because the vowel letter is
used to signal the hardness or softness of the preceding paired consonant. A more pre-
cise alphabet would provide two different consonant letters for each paired consonant.
You can at least be grateful that you only have five extra letters to learn, rather than the
twelve you might have had to!

In order to present the underlying structure of the Russian language, we use a sys-
tem of morphophonemic transcription, which we refer to as structural transcription
(ST). Please be aware that this is not a phonetic transcription, that is, a transcription that
shows how sounds are to be pronounced. Also note that it is not a transliteration—that
is, a way of representing the cyrillic letters in another alphabet, where there is a one-to-
one correspondence to letters in the other alphabet. (Transliterations are used by schol-
ars, translators and librarians to show, for example, book titles, proper names, untrans-
latable words, etc. in another language). For an in-depth discussion of structural tran-
scription, the authors refer the student to Maurice Levin’s “Structural Transcription.”
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Vowels:

Cyrillic

Group I

Paired Consonants:

Unpaired consonants:

a
3
bI
(o]

S

HUomE R g wm 0w A X

S =ECEE R = R

Structural Transcription

Group II

B s ® m

Structural Transcription

1. A cyrillic <<ii>> is rendered as

dence from cyrillic to S.T.).

2. The

1357

]

“:ry

J

o0 = oW

d,d’
tt
b,b’
p:p

— DO aca NCwe X 0q R

in S.T., i.e. it =j always (a one-to-one correspon-

in 5.T. can represent in cyrillic:

(a) the presence of a GROUP Il vowel (g, e, & 10, NOT u) in word initial

position.

Example:

BUT

éxan = jéxal
or = jag
nnés =id’éa
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(b) the presence of a GROUP II vowel following another vowel.

Example: €& =jejo
MO€ = mojd
Mof =moja
MOH = moji

(c) the presence of a jot between a consonant and a vowel.
Example:  cempd = s’em’jd
crated = stat’ja
3. In cyrillic, <<p>> (the soft sign) can represent in S.T.:
(a) a soft consonant where no vowel follows:
Example:  téapko = tdél'ko
Iens =d’en’

w7,

(b) the presence of “j”:
Example:  cempd =s’em’ja
(c) designation of special morphological categories after a husher or sibi-
lant (%, m, m, 4, 1):
Example:  xnagéms = klad’65’ [second person singular nonpast verb form]

HOYL = nod’ [third declension feminine nominative/accusative
form]

C. Transliteration

Transliteration is the writing of a word in an alphabet other than the one in which it
originates. Examples of the many names and words frequently transliterated from
Cyrillic into Latin letters for English readers are Tchaikovsky, Chekhov, Gorbachev, per-
estroika and dacha. Examples of the even greater number of words transliterated from
Latin letters into Cyrillic are xoMnsioTep, oQuc, Hew-Mopk, and [Ixopmx.
Transliteration, rather than translation, is used mostly for proper names and other
“untranslatable” words. There are multiple ways of transliterating from (English) Latin
to (Russian) Cyrillic, just as there are multiple ways of transliterating from Russian into
English. On the one hand, the name “Harry” could be written ["appu, Xappu, Xoppu,
Xoapsl, etc., while i can be written as i (Tolstoi), y (Tolstoy) or j (Tolstoj). Certain words
and famous and common names have been written for so long that their spelling is set,
regardless of inconsistencies. (Compare the transliteration of the Russian letter u in
Yaikésckuit and Yéxos as Tchaikovsky and Chekhov, and the English w in Bdmusrron
and Ydnnac.) The following brief discussion of transliteration will present the common
options available when transliterating.

From English to Russian. The question of how English words enter into Russian,

and how they and proper names are transliterated, is certainly too “big” to address here,
but there are a few observations that can be made concerning tendencies. Broadly speak-
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ing, the Russian spelling of English (and other foreign) words and names has traditional-
ly sacrificed phonetic accuracy for accuracy in spelling and accordance with Russian
word structures. In other words, an attempt is often made to make the word look as
Russian as possible by conforming to typical spelling and word formation patterns,
rather than render in Cyrillic the original language’s pronunciation of the word. Take,
for example, the transliteration of the letter w into Russian: it is frequently rendered as a
B (Bamrep Cxort, Bamwuurrton, etc.). This is because the sound this letter makes in
English does not exist “naturally” in Russian. Nevertheless, the letter w can (and some-
times is) be transliterated as “ya” (Yanrep, Yanna-Yanna). Similarly, the sound that the
Russian letter 3 makes is far more common in English than in Russian, and even though
it could be used in the transliteration of words in which the sound appears (Betty,
Oregon, computer), it usually is written as e, palatalizing the preceding consonant
(berru, Operon, xommbioTep). This is because the letter 5 occurs “naturally” in Russian
only at the beginning of a word (thus Dnyapn, Jnia, srcupecc).

Since the mid- to late-1980’s the enormous influx of foreign goods, people, ideas and
words into Russia has increased awareness among Russians of foreign pronunciations
and has somewhat influenced transliteration practices. While “russification” still occurs
more often than not, it would not be unusual now to see the American names Debbie
and David written [126u, [piiebin instead of the traditional 1e66u, [asiin. (Stress can
also change to reflect “native” pronunciation. For example, the name “Boston” until
recently was spoken with a Slavic-sounding pronunciation: boctén. But now you might
hear Russians put the stress on the first syllable, as Americans do: bécron.) Therefore,
when transliterating names into Russian, you could either base your changes on spelling
and your knowledge of the Russian spelling system (Hapon, [IxoArs, Hux, Mapus,
etc.), or feel free to transliterate as phonetically as you can (Kapon, [[ixoy3Jus, Heuix,
Mbspu, etc.). Remember, however, that the traditional transliteration of common or
famous names may never change in popular speech or writing. The family (and city)
name Washington will probably always be Bamunrrés, although, if it is in your name,
you may spell it differently (Ydmunrran), for example, on a visa application.

Russian into English. As with transliteration of English into Russian, the translitera-
tion of common or famous Russian names and words into English has been substantially
affected by the circumstances under which these words or names came to be known to
English speakers. The manner of transliteration also depends significantly on the nature
of the text in which the word will appear. Not counting famous Russian names whose
spelling has been “set” in English (Khruschev, Moscow, Yeltsin), there are three different
systems of transliteration used in the United States, each one addressing the needs of dif-
ferent readers. (These systems were identified and described by J. Thomas Shaw in The
Transliteration of Modern Russian for English-Language Publications, Univ. of Wisconsin
Press, 1967. See this work for details.) Note that all three systems differ from Levin's
structural transcription.

System I is used when referring to personal places or names in the popular press

(and other texts whose readers are not specialists in Russian studies) because it generally
makes Russian names easier to read than the other (more accurate) systems do.
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System II is the system used by the Library of Congress (minus the diacritical
marks), and is commonly found in bibliographic entries, the transliteration of “words as
words,” and in many scientific texts.

System III is used in texts intended for scholars specializing in Slavic linguistics or
literatures. In these publications, all “words as words” are transliterated using System
ITI, while personal names may be transliterated using either System III or System I (espe-
cially if the name is a very famous or common one, such as Tolstoy or Pushkin).

The following is a chart (adapted from Shaw’s) of these three systems of translitera-
tion:

I o 1m I I 1II I o 1I
A a a a J 1 1 1 Yy ch ch ¢
b b b b M m m m I sh sh 5§
B v v v H n n n Il shch shch &¢
' g g g O o o o b - v
A d d d I p p p Bl vy vy vy
E e e e P r r r b - ! !
E yo e e C s s s D e e e
WM zh zh 1z T t t t IO yu iu ju
3 z z z Y u u u I ya ia ja
n i i i o f f £
ny i j X kh kh x
K k k k I t ts ¢

* The Russian E can be transliterated as ye in System I when it appears as the first
letter of the word (for example, Yeltsin).

Transliteration of Combinations of Letters (from Shaw, p. 9)

I II 1
-l (in names) -y -yi -y
-uif (in names) -y - -
-1 -ia  -iia -ija
-be -ie e -e
-bH -yvi i i



APPENDIX II

INTONATION

As you begin to learn how Russian words sound, it is wise to consider and practice
how Russian sentences sound as a whole. In any language, intonation, or the rise and fall
of pitch of the voice as one speaks, varies considerably not only according to types of
utterance, but also according to the idiosyncracies of individual speakers and their
responses to given situations. Nevertheless, it is possible to distinguish certain typical
patterns of intonation among different language groups.

Take a moment and compare with a friend (or several friends) how you would read
(“intone”) the following sentences in English:

My mother was born in October.
The test was harder than we thought it would be.
We looked all over the place!
I don’t know.
What’s your telephone number?
Where are you going?
Why didn’t you call me?
When are you going to clean up your room?
Is your brother a student?
Do we have any homework for Econ?
Aren’t you glad you can read Russian now?
Is this a joke?
In comparing your “readings,” you no doubt found that each sentence or question can be

read more than one way, depending on context, emotions, and other variables. On the
other hand, you may also have noticed some patterns, namely:

a) the sentences with the least potential for emotional content (“My mother was
born in October”; “Is your brother a student?”; “What’s your telephone num-
ber?”) are more likely to be “intoned” the same way by different speakers than
the sentences with high potential for emotional content (“Why didn’t you call
me?”; “I don’t know.” “Is this a joke?”);
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b) certain types of utterances (neutral declarative sentences, yes/no questions,
statements and questions showing great emotion, etc.) share certain intonational
characteristics, such as the falling of the voice at the end of a neutral declarative
sentence, the gliding upward of the voice in yes/no questions, etc.

In the late 1960’s Soviet linguists began to identify in Russian speech a number of
“intonational constructions” and to describe and number them. (Originally they found
five, then seven, then more.) In the 1980’s this systematic grouping of intonational pat-
terns began to be regarded sceptically as more scholars accepted the wide variations of
intonation among individuals in differing contexts. In short, intonation varies among
Russian speakers as much as and for the same reasons that it varies among English
speakers. But there are some typical features of Russian intonation of which the student
should be aware in order to understand Russians and communicate effectively with
them.

The most important intonational tendencies are those that are used with neutral
declarative sentences, questions using interrogatives and yes-or-no questions. (These
correspond, respectively, to what the Soviet linguists have described as
Nuronanudéuase koncTpyknuu [MHK] 1,2 and 3.) In these types of utterances,
whether they consist of a single word, a clause, part of a sentence or a complete sentence,
one can identify an “intonational center” (MHTOHaUUGHHBIK UEHTP), which is located
in the stressed syllable of the most important word in the sentence. Which word is the
“most important,” and thus which attracts the intonational center, will always be deter-
mined by the speaker in a given context. It is at this center that, in Russian, the pitch of
the voice changes (according to patterns described below). Typically (though not
always), the voice stays at the same pitch (almost monotone) before the intonational cen-
ter, changes at the center, and then, once the “change” has taken place, remains at the
same (new, monotone) pitch for the rest of the utterance. (Again, this utterance may be a
part of a sentence as well as a whole sentence.) The way in which the pitch changes is
what distinguishes one intonational construction from another. The three basic construc-
tions appear as as follows:

UK- 1: (Used for Neutral Declarative Sentences): ——

At the intonational center, the voice falls rather rapidly and smoothly to a lower
pitch, and remains there. In these sentences, the intonational center can be located on any
word, but is commonly found on the last word (because typically it is the most impor-
tant word in the sentence).

- h ) . |

fl rosop® mo-pyccku. Met smuBém B Amépuxe.

- - N — - A b e

Cectpd - cmoprcménka. fI we 3umdio, rue ox pabdraer.
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1 K-2 (Used with Questions with Interrogatives, Greetings and Imperatives): ==_ __
At the intonational center, the voice falls gradually in what English speakers might con-
sider a “whiny” fashion, and remains there. (A close English equivalent is the intensifica-
tion and slight fall of the voice on the word “want” in the “whiny” sentence “I don’t wa-
anna take a bath,” though the fall in Russian is not as exaggerated.) The intonational cen-
ter is most often located on the verb, though, again, it can be on any word.

['ne BBl muBére? Hé66poe ytpo!
Kax Bac 3oByT? Kax gend?

—— — S — ——— TRET — [ — — — — R —
[Touemy Bbl u3yudeTe PYCCKUM A3BIK? OTkpéitte xuuru!

N K-3 (Used with Yes-or-No Questions, Listing, and Breaking up Sentences): A

At the intonational center, the voice rises sharply but then falls quickly to a pitch below
that used before the change. In yes-or-no questions, the intonational center can be locat-
ed anywhere, depending on the word on which the speaker wishes to focus the question.

_ =2
1. Bel rosopiite mo-pyccku? Do you speak Russian? (Do you speak Russian? -
vs. read it)
______ r
2. Brl rosoprite mo- pyccku? Do you speak Russian? (vs. French, Spanish, etc.)
, [ - —
3. Ber roBopiiTe mo-pyccku? Do you speak Russian? (vs. your grandparents)

The most direct answers to these questions will simply contain the information most rel-
evant to what the “questioner” stressed:

1. Ja, rosopid. or Her, 16abk0 yutdmo.

2. Jla, mo-pyccku. or Her, mo-ndénscku.

3. Ha, = or Her, me n (a Téapko O40ymkxa ¥ KEXYIUKA).
———— o ——

JT1o yuéOHUK npenonasirena? Her, 310 yuéGuux Téum.

B

Jro yuébuuk npenogaBitena? Het, 310 cnosdps npenonaBirens.

(Het, 310 €& crnoBips.)
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When listing words or phrases in a declarative sentence, UK-3 can be used for each
word or phrase to separate it out from the others. The last part of the sentence, however,
will be intoned as appropriate for a declarative sentence (with 1K -1):

_____ S ey Y A —— —_—
fl usyudo ucrépuio, MaTeMATUKY, QUIOCOPUI0O U DPYCCKMH AZHIK.
—_ I A A —_ P r A - I

B mdmem wndcce Cysosn, Hmopmx, JIycu, Maprapira, Anexc, Mdiikn, Pendra
— 5 _

n Hipou.

S o A A - I — A

[Ipopéccop mrmer o [Iymxune, ®ére, bndke, Axmirosoii, liserdesoi,
_ = A — — P _— —_
Mangensmrdme, [lacrepudxe u bpdéuckom.

In a similar fashion, K-3 can be used to separate parts of a declarative sentence. In other
words, each separate part can be intoned with UK-3, although the last one would still be
intoned with IK-1, as with any declarative sentence.

A e

fl usyudo pycckmii A3bIK, a MO# Opar u3yudeT MCHAHCKUIA.
I'm studying Russian, and /but my brother’s studying Spanish.

—_——_ - - h) R |

Oni xusyT unu B Omcke, unu 8 Tdémcke. I ne ndémuio.
They live either in Omsk or Tomsk. I don’t remember.

i [ -
Huxondin Mpduosuu pycckuif ¥ Xxopomd 3HAET aHTIUHCKUN A3BIK U
——— N
JUTEpPaTypy.

Nikolai Ivanovich is Russian and knows the English language and English literature
well.

Read these sentences using, as appropriate, the intonational constructions described
above:

1. fI we néuan. I ue nouand. I ze 3md0. I ve pmoummiw. fcuo. Mondrso.
On crynénr. Oud crynéura.

2. Meud soByr ___. Er6 sosyr Amapéit. Eé 3osyr Maprna. Mer yuumcs
B yuusepcutére. Mdma paGdraer B OGubauoréxe. Mdma Bech JgeHsb
paGdéraer B Gubnauoréxe. 1o xopémasa OGubaumoréra. Y Hac xopdmas
6ubauoréxa. Y mac B répoxe xopdmasa O6ubnuoréxe. Y Hac pAaHbIUIE B
répone Onind xopémas 6ubauoréka. '
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~I

10.

11.

fl ve monumdo erd. fI we momumdio erd tedpuo. f He monmmdlo, mouemy OH
e yuutcs. fl He moHMMAN, movyeMy OH Tak mudxo yuurca. fl me 3mdio, ¢ kKem
A 6yny wuth. fl He 3Hd0, Kem g xouy crare. fl He 3mdio, KyOd A uRY. A He

30410, KyJ4 A Moy cerGiaHs BEYEDPOM.

[Tpusér! Her! [166peiit Béuep! H6Gpwiit néun! [I66poe yrpo! 3mpdscrayii!
3npdscrayiire! Cuactavso! [Toxd! o ceupdmusa!l o

3dsrpa! o scrpéun! Homéuno! Vssumiite, momdnyiicra. Cramiire, momanyiicra.
[Tosroprite, momdnyicra.

[Touemy? Kornd? I'me? C xem? Komy? Y kord? Uro? O uém? [as weré? K
yemy? Haxdit crynéur? Kaxyio xuiry? Kaxdée mucemé? Kaxiie mpobiaémbi?
Kaxiimu mensramun? Haxdmy mdnpuuky? Otxyna sei? Kak pend?

Kak Bac 30By1? ['me Bbl paGdraere? Ilowemy BbI crnpdumuBaere? ['me BbI
wuBére? Urto Tl wyurdems? Kynd ter upéms? Kem Boi xoTiiTe ctars? Uem BB
mimere? Uro 1o 3udunt? Kax sdma gamiaua? I'me ol yuurecs? O uém BbI
mimere? O uém unér peus? Uro mpomaior? Cxéasko BpéMenu? Yero Bel
Gourecs? Hax Boi mymaere? O uém o1 rosopums? ['ne o1 Ob11? Hord Thi
mo6uL?

B waxdm rony sel pommniics? [louemy Bl 3anumderech pycckum aspikém? ['ne
wuByT Bdmum pomurenu? bes uerd el He MOmere wuth? C dem Bbl MbETE yaif?
Cxonpro créur sra marpémra? Kynd neriit ator camonér? Hro BBl 1O
nanuonainsHocTn? C xem npumeén Anéma? [lodeMy THI He XGYellb BCTPEUATHCA
CO MHOM?

Brr crynénr? Ond pycckas? Tor x6éuems? Bur 6ynere? Iloudruo? Jldmmo?
Xopom6? Te6é mnéxo? Ilouumdems? Oum 3udior? On

paGdraer 3mecs? Bl yurincs Tam? Bel rosopiuite mo-pyccku? Ouut Ovuiu y
Bac? Ter mioOums eré? Bet 6slimu B Poccriu? Tei 6bi1 HAa coOGpanun? Tor
Oymewms Ha JEKIUU?

Jlapa yuurca 8 Mocksé? Tdus téme yuurcsa B Mocksé? Ber Téme cTynéut?
Onu téme u3 Amépurn? Ona mobur Yaitkésckoro? Ond mbdOUT MY3BIKY
Yaiikéckoro? Ona Téwe moOur myssiky Yaiikésckoro? Oxa moOUT mecTyio
cumdpdnno Yaiikosckoro? Ona tdmme moOur ndryio cumdonuo Yakikoscroro?

Bam nonpdsuncs @uasm? Bam moupdsuica stor duiasm? Bam morpdBuics
nocnénauii ouasM Taprdsckoro? Bam mpdsurca mam répon? Bam mompdsuiack
Mocksd? Bsr me xotuite wuth B Pocciiu? Tl He xduems CTaTh Ipeno-
nasdrenem? Tel He Oymemb OUTH YAH?

Ask the question using the intonation that would most likely elicit the given response.

On4 roBOpHT MO-pycCKU? Ila, mo-pyccku.
Her, no xopomdé uyurder.
Her, T1énpK0 oOH.
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Tri Oymems Ha KOHUEpPTE? Ha, 6yny.
Her, s 6yny Ha cemundpe.

Bamn méru Godrca mend? Ia, GyeHs.
Her, tBOErd mMysma.
Her, 646ymxa.
Ha, TebA.

Ber orgpixdnu Ha 1ore nérom? Ia, ua iore.
Her, 3umoii.
Her, yurmuce.
Ha, msL

12. § 3ndio Jlapicy, Témo, Vrops, Aunpéa u Onsry. Mul 6yaem uutdts I14BnOBY,
Pocromuuny, Typ, Lserdesy, innuyc u Axmdrosy. Ouit GyayT uuTdTh
[Iymxuna, Jlépmontosa, I'puboénosa, ['6rona u Typréuesa. A mobmd dumucs-
(U0, MY3BIKY, UCTOPUIO UCKYCCTBA U UTAIbSHCKYIO JIUTEPATYDY.

13. Eciu xoriire, cMorpiite Tenesisop. Eciam Thl He Xéuems, TO He NPUXOIM.
Eciu we 3axGuer, To oH He mo3BoHMT. Eciu Bl MGxere,
NpyHeCATe HanmiTku. Kcmu yeimums momundpsl, kymia 500
xkunorpamm. Kormd s oxémumia ynusepcuTér MHe OBLIO ABAINATH ONMH TOZ.
Kornd s y3ndio, 1 obasdrensuo ckaxy. Korjga oH TOBOPHT
NOyKpavHCKy s Huderd He nonmmalo. Horpd s Obun cTynéHTOM y MeHS Ipax-
THYecku Hé Obo HuKakix KéHer. Ecnu s BcTpéuy ero, s cnpomy erdé o6
5tom. Ecmu GBI MBI 3HANM, YTO BBl He NPUrIACHIN AETéH, TO MBI Obl UX HE
N pUBE3JIH.

For more practice, refer to the dialogues at the beginning of each chapter.



APPENDIX III

THE ONE-STEM VERB SYSTEM
(Supplement to Chapter 4 and Reference)

A. How to Derive Verb Stems

Although you do not need to be able to derive verbal stems, it may be useful or
interesting for you to know how they are formed:

Given the infinitive and third person plural of a verb, remove the ending and choose
the longer stem of what is left over. The result is the one verbal stem. If the stems are the
same length (cf. example b), choose the 3rd plural form.

(a) Infinitive = pa6drath: 3rd pl. = pabdéraior (in ST: rabota + t';
rabotaj + ut).

The verbal stem is paboraii- (class: -ait-).

(b) Infinitive = Becty; 3rd pl. = BenyT (in ST: v'es + t'i; v'od +ut).

The verbal stem is B’0x- (class: -1/1-). (In this verb, notice that the “e” is actu-
ally a basic “0.” This becomes clear when you look at the
masculine past tense form: Bén.)

Notice that the verbal classifier is based on the ending of the stem and there are two
types: suffixed and nonsuffixed. For some nonsuffixed verbs the classifier name is a pair
of voiced /voiceless consonants (cf. -1/1-, -¥/r-, -¢/3-).

Productive verbal classes, that is, classes that are used in forming new verbs as they
come into the language, are marked with an asterisk. The -oBa- class is particularly pro-
ductive in verbs borrowed from other languages (cf. napkoBiTs, Nak0B4Th, OPraHU3OBATE,
etc.).
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B. Summary of Verb Classifier Types (in S.T.)
L. Suffixed verbs
A. Second conjugation:
1.4
2. -e
3. -husher-a
[subgroup: -a]
B. First conjugation:
1.-a
2. non-syllabic -a (N/S-a)
.-ova
-aj
-€j
6. -nu (nondisappearing -nu)
7. [-nu] (disappearing -nu: -nu drops in past tense forms)
8. -avaj
9.-0
I1. Nonsuffixed verbs: all first conjugation
Lv
2.n
3. 0
4.3
5.
6. /n, /m
7./t
8.t/d
9.5/z
10.k/g

o1 W

C. Summary of Stress Rules for verbs
I. Suffixed verbs
A. No stress shifts in present tense:
-husher-a, N/S-a, -ova, -aj, -€j, -nu, -avaj
B. No stress shifts in past tense:
-husher-a, -ova, -aj, -€j, -nu, -avaj
I1. Nonsuffixed verbs
A. No stress shifts in present tense:
v,n,0j,j i, /r,t/d,s/zn, 0j,j
B. No stress shifts in past tense:
n. 0j,
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Always end stress in past tense:
t/d,s/z,k/g

D. Glossary of Terms Used in Reference to the One-Stem Verb System

Verb classifier. The part of a verb’s stem that indicates what type the verb is. exam-
ples: -aj, -v, -i, -e, -ova. There are two main types: suffixed (-aj,- i, -e, -ova, etc.) and non-
suffixed (-v, -n, -k, -g, etc.)

Verb (classifier) type. Based on the verb’s stem, the group to which this verb
belongs by virtue of having similar endings, stress and mutation patterns.

Stem. The structurally basic form of a verb. Examples: rabotaj, Ziv, p’isa, tancova.
Knowledge of ST (or morpho-phonemic transcription) is necessary to see beyond the fic-
tion of the cyrillic spelling.

1st conjugation. Endings are y/io (depending on spelling)-1st singular
e/é...(depending on stress ) -2nd/3rd singular, 1st/2nd plural
y1/ior (depending on spelling) - 3rd plural

2nd conjugation. Endings are y/io (depending on spelling) - 1st singular
...-2nd/3rd singular, 1st/2nd plural at/aT (depending on
spelling) - 3rd plural

addition. Consonant + Vowel = CV; Vowel + Consonant = VC
truncation. C1 + C2=C2; V1 + V2 =V2.

hushers. m, m, %, 1

velars. x, T, X.

consonant mutation. The final consonant(s) in a stem might be able to mutate into
(an)other consonant(s).

In (1st conjugation) -a type verbs, if consonant can mutate, it will in all forms.

In (2nd conjugation) -u and -e type verbs, if consonant can mutate, it will in a form
only.

-ova verbs mutate by turning the -ova- into -uj- in the non-past forms only: r'isova
becomes r’isuj, so that by adding endings we come up with: r'isuj+ u = pucyio;
r’isuj + ot = pucyer, etc., but r'isova + 1 = o8 pucopin

Every verb has a stem and an ending. The stem can be broken down into two parts:
(1) root; (2) suffix/verb classifier.



E. Chart of All Verb Classifier Types With Examples

L.
1.

Suffixed Verbal Classifiers

Second Conjugation Verbs

VERB CLASSIFIER -i- (cyrillic -u-)
Mutation of final root consonant in first
person singular form (i. e. “1” form) only.
Stress can (but doesn’t necessarily) shift.

VERB CLASSIFIER -e- (cyrillic -e-)
Mutation of final root consonant in 1st
person singular form.

Stress can shift.

There are about 50 verbs in this class.

VERB CLASSIFIER “husher-a”
-Za- (cyrillic -a-)

-Sa- (cyrillic -ma-)

-$¢a- (cyrillic -ma-)

-Ca- (cyrillic -va-).

Two cases of -ifa- : 60ATbCS, CTOATE

II. First Conjugation Verbs
4.

VERB CLASSIFIER -a- (cyrillic -a-)
Mutation of final root consonant all
through the present tense.

the present tense)

Stress shifts from end to stem in all forms
of present tense other than 1st singular.
There are about 60 verbs in this class.

VERB CLASSIFIER N/S-a (cyrillic -a-)
No mutations; a fill vowel

is inserted into stem (o/e); if stress
shift occurs, only in feminine past
tense.

VERB CLASSIFIER -ova-

(cyrillic -oBa-/-eBa-)

Rule: oBa/esa > yit in nonpast and imperative
Stress does not shift.

There are thousands of verbs in this class
—mostly with foreign roots

Examples
cyrillic
IPOCUTH
npomy
NpOCHUIID
MPOCHI
Stem:

BHAJETH
BILKY
BAIUIIE
BUTEN
Stem:

JIeXATH
TRy
JIEHNIID
JIewAn

Stem:
Examples
cyrillic
NUCATH
DUy

nAmens
MHUCan

Stem:

cyrillic
oparp
Gepy
Gepéwb
opan(d)
Stem:
PUCOBATh
PUCYIO
puUCYelb
PUCOBAT

Stem:
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s. t.
pros’it’
prosu

pros’i8

7

pros’i-
v'id’et’
v'izu

v’id’i8’

v'id’e-

Vezat’
lezu

Veri¥’

€Z18

loza-

s. t.

p’isat’

p'isu
"y

p’iSos
p’isal

p’isa-
s.t.

brat’
b’eru
b’er’os’
bral(a)
b/ra-
r'isovat’
r'isuju
r'isujo§’
r’isoval.

r'isova-
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10.

11.

VERB CLASSIFIER -aj- (cyrillic -ait-)
No mutation. No stress shifts.

Thousands of verbs in this class.

VERB CLASSIFIER -ej- (cyrillic -eii-)
No mutations. No stress shifts.

Very few verbs in this group.

VERB CLASSIFIER -nu- (cyrillic -gy-)
Two subgroups:
(a) -nu- disappears in past tense
pr'ivikn’os’

Ex.

(b) -nu- remains in past tense.
Ex.

VERB CLASSIFIER -aBaii- (cyrillic -aBaii-)

Rule: aBaii>aii in the present tense.

Note: In the IMPERATIVE, -aBaji- remains.

VERB CLASSIFIER -o- (cyrillic -0-)

YUTATH
YUTAIO
TUT4elb
IUTAT
Stem:

UMETH

UMER
uMéenb
umMén

Stem:
IPUBBIKHYTH
MPUBLIKHY
IPUBLIKHENIb

TIPUBBIK
IPUBKIKIA

OTIOXHYJI
OTIOXHYa
Stem:

JaBaTh
naxn
Jaeib
Stem:

JIABAI!

6opdThCH
fopioch
O6pernes
Stem:

Nonsuffixed Verbal Classifiers (All 1st Conjugation)

. Syllabic:

VERB CLASSIFIER V- (cyrillic B-)
Consonant v occurs in present/future
tense conjugated forms.

Stress may shift in fem. past.

Examples
cyrillic
WHUTD

HUBY
HUBEID
KU, HUIA
Stem:

citat”
ditaju
citajos’
Cital
Citaj-
im’et’
im’eju
im’ejos’
im’el
im’ej-
pr'iviknut’
pr’iviknu

pr'ivik
pr'ivikla

otdoxnul
otdoxnula
priviknu-/
otdoxnu-
davat’
daju,
dajos’
davaj-
DAVAJ!

borot’s’a
bor’us’
bor’o8’s’a
boro-(s’a)

s. t.
v\

zit
Zivu
Ziv’'o8
Zil
Ziv-



2. VERB CLASSIFIER N- (cyrillic H-)
Consonant n occurs in present/future
tense conjugated forms
Stress may shift in fem. past.

3. VERB CLASSIFIER OJ- (cyrillic 0171—)
0 > bl before a consonant
No stress shifts.

4. VERB CLASSIFIER IJ- (cyrillic VI -)
Vowel -i- fleets in nonpast form.
Stress may shift in feminine past.

5. VERB CLASSIFIER J- (cyrillic J1-)

B. Non-Syllabic:
6. VERB CLASSIFIER /N, /M- (Cyrillic /H, /M-)

/H & /M > A before a consonant
Stress may shift in past.

7. VERB CLASSIFIER /R- (cyrillic /P-)
(a) /R > ER’E before infinitive ending
(b) /R > ER before any other consonant

OBSTRUENTS:

8. VERB CLASSIFIER T/D (cyrillic T/1-)
T & D > S before infinitive ending
Stress shifts to end in past.

CTaTh
CTany
CTdHelb
cran
Stem:

OTKDBITH
OTKpOIo
OTKpéemb
OTKDBLI
Stem:

IIUTh
IbIO
ObEUTD
T
Stem:

AYThb
nyio
Iyellb
oy
Stem:

Examples
Cyrillic
HAYaTh
HaYHYy
HAayHEWb
ERER
Stem:
yMepéTh
yMpY
YMpENIb
ymep
Stem:

BECTH
BeIY
BelIENlb
BEJI, BEd4
Stem:
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stat’
stanu
stan’o8’
stal
stan-
otkrit’
otkroju
otkrojos’
otkril
otkroj-
P,it’
pju
p’jos’
pil
p/i/j
dut’
duju
dujosd’
dul
nyi-

s. t.
nacat’
nadnu
nadn’os’
nacal
nac/n-
um’er’et’
umr’u
umr’o§’
um’er
um/r-

v'ost’i
v’odu
v’od 08’
v’'ol, v'ola
v’od-
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9. VERB CLASSIFIER S/ Z- (cyrillic C/3-)
Masculine past tense -1 drops
(reverse truncation).

Also see Be3TH.

10. VERB CLASSIFIER K/G- (cyrillic K/T-)
(a) Masculine past tense -1 drops.
(b) Mutation of consonant in non-past
2nd, 3rd sing.; 1st, 2nd plural ONLY.

HECTH
Hecy
HECELb
HEC

Stem:
MOYb

MOTY
MOmen s
MOTyT

MOT, MOTJA4

Stem:

n’ost’i
n’osu
n’os’oS
n’os
n’os-

7

mod’
mogu
mozos’
mogut
mog,
mogla
mog-



APPENDIX IV

Irregular Genitive Plurals

The following is a list of all the existing irregular genitive plurals.

A. Ending present in genitive plural where one is not expected:

Mope Mopéii sea

némne nonén field
TETA TéTeii (TéTH also possible) aunt
nina ndnei uncle
66mako obnakds cloud
nI4The MI4THEB dress
yXo yiéi ear
10HOIIA 1oHOMIEH youth
CYIHO cynos ship

B. Final consonant goes from hard to soft

cocén cocéneit neighbor
4EpT yepréii devil, demon
C. Final consonant goes from soft to hard

nécHs nécen song
CH4nbHA cnaneH bedroom

D. Genitive plural formed from nominative plural stem: 2 types
TYPE 1: zero ending

ApYT/Ipy3bs 1py3éii friend
CBHIH/CBIHOBbA CHIHOBEIH son

MY/ MYEBA MymEi husband
ViMA/MMeHd VIMEH name
BpéMs/BpeMend BpEMEH time
aHMINYAHVH/aHTIMIaHe aHrIuyds Englishman
rpaIaHil/TpaoKIaHe rpaxaan citizen
KDeCTbAHMH/KpeCcTbiHe KDPecThAH peasant
XPUCTUAHWH/XPUCTHAHE XpUCTUiH Christian
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MHOILIAHeT AHMH/UHOTIaHeT AHe UHOTLJIaHETHH aliens
apMAHVH/apMine apMAH Armenian
KOTEHOK/KOTATA KOTAT kitten
pebénox/pebira pebdr kids, guys
NOpOCEHOK/mopocATa HOpOCHT piglet
TYPE 2: -ov or -€j ending

6pa1/6paTha OpaTbes brother
CTyn/cTy s CTYJbEB chair
1épeBo/nepéba IepéBhes tree
nep6/népba néphes feather
JUCT/AACTBA JACThEB leaf
MaTh/MaTepn marepéi mother
I0ub/n6Yepu nouepéi daughter

E. Nouns with no singular: 2 types
TYPE 1: zero ending

I€HBTU néuer money

KaBBEIUKY KaBETIEK quotation marks
HOKHUIIBI HOWHHI scissors

CKGOKHU CK600K parentheses

OpIOKU OpioK pants

0XOPOHBI n6X0poH funeral

HOCUJIKU HOCHJIOK stretcher

UMEHUHBI HUMeHNH name day

KaHWKYJIbI KaHUKY T vacation (from school)
MakapOHsI MaxapoH macaroni

JpoBd IpOB firewood

yepHIAIa YepHiT ink

CJIABKU CIABOK cream

CYTKH CYTOK twenty-four hour period
MAXMaThI maxmar chess

TYPE 2: -ov or -¢j ending

réty neTéit children

010 monéi people

my mei shchi (cabbage soup)
céHu canéit sleigh

IKYHT A IKYHITel jungle

IITaHE] IITaHOB slacks

OYKI 0YKOB glasses



APPENDIX V

Russian Spelling of States in U.S.A.

As noted in Appendix I, systems of transliteration change over time, and may not

even appear consistent in different texts published in the same year. The following lists
the American states as they appear in The New English—Russian Dictionary in two volumes
(1977: Mooscow) with some modifications.

Alabama Anabima North Carolina Cégepnas Kapomina

Alaska Andcra North Dakota  Césepnas [laxdra

Arizona Apusdua Ohio Ordiio

Arkansas Apxénzdc Oklahoma Oxnaxdéma

California Hanuddpuus Oregon Operdu

Delaware Hénasap Pennsylvania [TercunpBanus

Dist. of Columbia 6xpyr Honymbus Puerto Rico ITy3pro-Priko

Georgia Jixépmuus Rhode Island Porn-Aiinenn

Hawaii ["aBdiiu S. Carolina IOwuas Kaponrza
(CaBaiickue ocTposd)

Idaho Aiindxo South Dakota Omnan Jaxdra

Hlinois Wnnuudiic Tennessee Tenuneccn

Indiana Nunudna Texas Texac

Iowa Aitépa Utah Ora

Kansas Kanzic Vermont Bepmént

Kentucky Kenrykku Virginia Bupriinus

Maine Man Washington Bamuarrén

Maryland M3punenn West Virginia ~ 3dnansas Bupritnus

Massachusetts Maccauycerc Wisconsin Buckéuciu

Michigan Muuurdn Wyoming Baitémunr

Minnesota Munnecora

Mississippi Muccucrinu

Missouri Muccypu

Montana MonTdna

Nebraska Heb6picka

Nevada Hesdna

New Hampshire Hpio-['émmmup

New Jersey Heuro-[Ixépcu

New Mexico Hrio-Méxcuro

New York Heo-Mopk

A-31



APPENDIX VI

Summary of Declensional Endings

A. Nouns
Ist decl. 2nd decl. 3rd decl.  Plural
Nominative ~@ [masc] -a/a -D -p1/u/a/a
o/e/& [neut]
Accusative inanimate=NOM -y/10 -O inan = NOM
animate = GEN anim = GEN
Genitive -a/a -bI/M - -@/oB/eB/és/ei
Dative -y/10 -e -u -am/AM
-u (for -us)
Locative -e - e U -ax/ax
-u (for -umit/-ue) -u (for -us)
Instrumental  -om/-em/ém -oii/ei/&i -bI0 -aMu/ AMK

Refer to Chapter I for discussion of singular nouns (with sample declensions), to
Chapter III for nominative plurals, and Chapter VII for all other plural noun declensions.

B. Pronouns

Personal

NOM A THBI OH oné oHA MBI BBI OHN
ACC MeHsd Tebd eré erd eé Hac Bac 704
GEN MeHd TebA ero ero eé Hac BaC ux
DAT MHE Tebé emy eMy el HaM BaM um
LOC MHE Tebé HEM HEM Hel Hac Bac HUX
INST MHOI T00G UM UM el HAMU BAMU nmMu

Refer to Chapter II for discussion of personal pronouns.
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Interrogative

NOM
ACC
GEN
DAT
LOC
INST

(0)

KTO?
Koro?
Koré?
KOMY?
KOM?
KeMm?

(0)
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q10?
qyTQ?
gerd?
yemy?
9ém?
qem?

Refer to Chapter I for discussion of interrogative pronouns.

C. Adjectives

Qualitative and Descriptive

Masculine
NOM  -biif/-uit or 6i
ACC  -piif/-uit/6it (inan.)
-oro/ero (anim.)
GEN  -oro/-ero
DAT  -omy/-emy
LOC  -om/-em
INST  -pim/-uM
Refer to Chapter II for discussion of qualitative and descriptive singular adjectives (with

sample declensions), to Chapter III for plural nominative adjectives, and Chapter VII for
all other cases in the plural.

Possessive (pronominal)

NOM
ACC
GEN
DAT
LOC
INSTR

NOM
ACC
GEN
DAT
LOC
INSTR

my/mine:
Mo
Moi/Moerd
Moerd
Moemy
MOEM
MOWM

his

ero

eré

erd

eré

ero

eré

MOE
MOé

Moero
MoeMmy
MOEM
MOUM

its

eré
erd
eré
eré
ero
eré

Neuter Feminine Plural

-0e/-ee -as/-as -ple/-ue

-0e/-ee -y10/-1010 -pie/-ue (inan.)
-BIX/-UX (anim.)

-0ro/-ero -0if/-eit -BIX/-UX

-oMy/-emMy -0it/-eit -bIM/-UM

-oM/-em -0if/-ei -BIX/-MX

-BIM/-UM -oit/-eit -BIMU/-UMIA

Mo
MOIO
MOEiA
MOéii
MOE€ii
MOéit
her
eé
eé
eé
eé
eé
eé

your [s](singular/familiar):

TBOI TBOE TBOS
TBO/TBOEIG TBOB TBOIO
TBOErd TBOErd TBOEIK
TBOEMY TBOEMY TBOEIA
TBOEM TBOEM TBOEI1
TBOMM TBOMM TBOEIT
their

ux

ux

ux

ux

ux

ux
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NOM
ACC
GEN
DAT
LOC
INSTR

our (s)

HaIl HAIIIe
Ham/Hdmero  Hame
HAuIero HAIIero
HAIEMY Hamemy
HaIem HaeM
HAIIUM HAIIKM

your [s] (plural/formal)

HAIma
HAITY
Hame
Hameit
name
Hamen

BalI Bae BaIa
Ball/B4IIEro  BAIE BAImy
BaImero Bdmiero BdIei
Bamemy BameMy Balei
BAIIEeM BaIIeM Bamei
BAIIUM BAIIUM Bamei

Refer to Chapter II for discussion of possessive (pronominal) adjectives and for the
declension of the possessive interrogative eil.

Demonstrative (Pronominal)

NOM
ACC
GEN
DAT
LOC
INST

MASC NEUT
3TOT TOT 310
(gen or nom) 310
3Toro TOord 3Toro
3ToMy TOMY 3romy
3TOM TOM 3TOM
3TuUM TeM 3TUM

TO
TO
TOrG
TOMY
TOM
TeM

FEM PLURAL

3Ta Ta 3t Te
3ty Ty (gen or nom)
3toin  TOM 3TUX Tex
droii  TOW 3TUM TEM
3roit  TOW 3THUX Tex
3Toit  TOW 3TuMU  TéMHU

Refer to Chapter II for description of demonstrative adjectives.

BECH

NOM
ACC
GEN
DAT
LOC
INST

masc
BECH
BECH
BCerd
BCEMY
BCEM
BCEM

neuter
BCE
BCE
BCero
BCEMY
BCEM
BCEM

Refer to Chapter VIII for a discussion of Becs.

plural [no gender]
BCé

BCE/BCEX

BCEX

BCEM

BCEX

BCEMU



